
  [image: cover.jpg]


  [image: img1.jpg]


  


  Afordítás alapját képező kiadás:


  Arkagyij & Borisz Sztrugackij


  Szobranyije szocsinyenyij


  Izdatyelsztvo Sztalker, 2001


  Sorozatszerkesztő:


  Burger István


  Irodalmi szerkesztő:


  Dr. Mund Katalin


  Fordította:


  Sándor Gábor


  Olvasószerkesztő:


  Dr. Varga Mihály


  Borító:


  Varga Balázs


  ISBN 978-615-5859-63-2


  ISSN 0238-3063


  Kiadó: Metropolis Media Group Kft.


  © 1962, 2001 by Arkagyij & Borisz Sztrugackij


  © Hungarian translation 2019, Sándor Gábor


  © Hungarian edition 2018, Metropolis Media Group


  


  www.galaktika.hu


  [image: img2.jpg]


  Felelős kiadó a Kft. ügyvezető igazgatója


  Tördelőszerkesztő: Szegedi Gábor


  Sorozatterv és tipográfia: Nagual Design


  E-Book: Odin Fantasy Bt.


  PROLÓGUS


  AHATALMAS, vörös-fehér, halkan duruzsoló motorú autóbusz odagurult, és megállt. Az útra készülőket megkérték, hogy foglaljanak helyet.


  Hát, akkor induljatok!  mondta Dauge.


  Bikov felmordult.


  Ráérünk. Mire ezek mind felkászálódnak…


  Morcosan figyelte, ahogy az utasok egyesével, komótosan felmásznak a buszra. Voltak vagy százan. Kísérő viszont szinte senki.


  Ha ebben a tempóban szállnak fel  mondta Grisa , nem éritek el a startot.


  Bikov szigorúan ránézett.


  Gombold be az inged!  szólt rá.


  Meleg van, papus  ellenkezett Grisa.


  Gombold be az inged!  ismételte meg Bikov.  Ne légy rendetlen!


  Ne rólam vegyél példát!  jegyezte meg Jurkovszkij.  Nekem már szabad, neked még nem.


  Dauge rápislantott majd elkapta róla szemét. Nem volt kedve Jurkovszkijt bámulni, magabiztos, duzzadtan lefittyedő alsóajkú, petyhüdt arcát, súlyos, monogrammal díszített aktatáskáját, jó minőségű, sztereoszintetikus{1} anyagból készült elegáns öltönyét. Inkább az égboltot tanulmányozta, a mélységes, átlátszó, tiszta, kék eget, amin sem egyetlen felhő, de még madár sem látszott… a Légikikötő fölül ultrahangszirénákkal elzavarták valamennyit.


  Az ifjú Bikov apjának figyelő tekintetének súlya alatt begombolta gallérját. Jurkovszkij bágyadtan megszólalt:


  A sztratoplánon{2} kikérek egy flaska Jesszentukit{3}, és felhajtom…


  Az idősebb Bikov gyanakodva faggatta:


  A májad?


  Hogy jön ide a májam?  csattant fel Jurkovszkij.  Egyszerűen csak melegem van. És ideje lenne felfognod, hogy a Jesszentuki nem véd meg a rohamoktól.


  Te… a tablettáidat elhoztad… csak a biztonság kedvéért?  tudakolta Bikov.


  Miért piszkálod?  kérdezte Dauge.


  Mindketten ránéztek. Dauge lesütötte szemét, és összeszorított fogai között azt dünnyögte:


  Csak el ne felejtsd, Vlagyimir: Arnautov csomagját azonnal át kell adnod, ahogy megérkeztek a Szirtre!


  Már ha Arnautov a Marson van…  mondta Jurkovszkij.


  Hát persze. Csak annyit kérek tőled: ne feledkezz meg róla!


  Emlékeztetni fogom rá  ígérte Bikov.


  Elhallgattak. A busznál rövidebb lett a sor. Ideje volt elbúcsúzni.


  Induljatok már, kérlek!  nógatta őket Dauge.


  Igen, ideje indulni  sóhajtotta Bikov. Daugéhoz fordult, és megölelte.  Ne bánkódj Johanics!  mondta csendesen.  A viszontlátásra. Ne aggódj!


  Hosszú, csontos karjával határozottan átölelte Daugét, de ő gyengéden eltolta magától.


  Örvénylésmentes plazmát!{4}  búcsúzott.


  Jurkovszkijjal kezet rázott. Jurkovszkij szaporán pislogott, mondani akart valamit, de aztán csak megnyalta a száját. Lehajolt, felemelte a fűről lenyűgöző aktatáskáját, megforgatta kezében, majd visszatette a fűre. Dauge nem is figyelt rá. Jurkovszkij ismét felemelte a táskát.


  Hé, ne lógasd az orrod, Grigorij!  biztatta különös hangon.


  Megpróbálom  válaszolta kimérten Dauge.


  Oldalt Bikov halkan eligazította fiát:


  Míg én távol vagyok, legyél anyád közelében! Csak semmi vízalatti szórakozás!


  Rendben van, papus.


  Semmi rekordhajhászás!


  Úgy lesz papus. Ne aggódj!


  Kevesebbet agyalj a lányokon, és többet foglalkozz anyukáddal!


  Úgy lesz, papus.


  Dauge halkan megszólalt.


  Na, én megyek.


  Megfordult, és elballagott a Légikikötő épülete felé. Jurkovszkij utána nézett. Dauge apró volt, görnyedt és nagyon öreg.


  Viszlát, Vologya bácsi!  mondta Grisa.


  Viszlát, kölyök!  felelte Jurkovszkij. Még mindig Dauge után nézett.  Meglátogathatnád néha… Csak úgy, egy teára, ennyi az egész. Tudom, hogy kedvel téged…


  Grisa bólogatott. Jurkovszkij megpaskolta az arcát, megveregette a vállát, és Bikov után indult, a buszhoz. Nehézkesen felmászott a lépcsőn, leült a Bikov melletti ülésre, és azt mondta:


  Jó lenne, ha törölnék a járatot!


  Bikov csodálkozva nézett rá.


  Milyen járatot? A miénket?


  Igen, a miénket. Dauge jobban érezné magát. Vagy ha mindannyiunkat leparancsoltak volna a doktorok.


  Bikov felhorkant, de nem szólt semmit. Amikor a busz elindult, Jurkovszkij megszólalt:


  Már meg sem akart ölelni. És joggal. Nem kellene nélküle repülnünk. Ez nem jó. Nem helyes.


  Fejezd be!  szólt rá Bikov.


  Dauge felmászott a Légikikötő gránitlépcsőin, és visszanézett. A busz piros foltja már valahol a láthatár közelében járt. Ott, ahol a rózsaszínes ködből előderengtek a függőlegesen felszálló légijárművek kúpos sziluettjei.


  Hová vihetem, Grisa bácsi? Az Intézetbe?


  Hát, mehetünk akár az Intézetbe is.  felelte Dauge.


  Nincs kedvem sehová se menni  gondolta. Tényleg nincs kedvem. Komolyan… Nem hittem volna, hogy ilyen nehéz lesz. Hisz nem történt semmi új, semmi váratlan. Az egészet rég tudom, végiggondoltam. Csak előre, lassan, nyugodtan! Ki akarná gyengének mutatni magát? És általában minden olyan tisztességesen és becsületesen megy. Ötvenkét év eltelt a születésed óta. Négy sugárcsapás. Megkopott szív. Sehol egy ép idegszál. A véred se a sajátod. Így hát elutasítottak, nem engednek sehová. Bezzeg Vologya Jurkovszkijt, igen. Neked meg azt mondják: Grigorij Johannovics, légy büszke arra, amit elértél, és pihend ki magad! Itt az ideje, Grigorij Johannovics, hogy tanítsd az ifjúságot! Mire tanítsam őket?


  Dauge Grisára nézett.


  Milyen egészséges és belevaló. Bátorságra tanítsam? Vagy egészséges életre? Mert hát ezen kívül igazából nincs is szüksége másra. Magadra maradtál. Sok száz cikkel… mind elavult. Meg néhány könyvvel, amik gyorsan idejétmúltakká válnak. Ja, és a dicsőséggel, ami még nálad is gyorsabban avul…


  Megfordult, és belépett a visszhangos, hűs várócsarnokba. Grisa Bikov mellészegődött. Az inge nyitva volt. A várót halk beszélgetések mormolása, és újságok zizegése töltötte be. Egy méretes  a fal felét elborító , homorú vásznon valami filmet vetítettek; néhány, a karszékekbe süppedő ember, egyik kezével csillogó hangdobozt tartva a füléhez, a vásznat bámulta. Egy kövér, keletinek látszó külföldi az ételautomatánál toporgott. Módszeresen dobálta egyik érmét a másik után a gépbe, és elgondolkodva nézte az Üzemen kívül feliratú táblácskát. Két kisgyerek  egy fiúcska és egy kislány, talán négy-öt évesek , mögötte állva kíváncsian figyelték mozdulatait.


  Odamegyek, szólok neki  mondta Grisa.


  Dauge szórakozottan rábólintott.


  A bár bejáratánál hirtelen megtorpant.


  Dobjunk be egy italt, druszám!  biztatta.


  Grisa meglepett sajnálkozással nézett rá.


  Minek, Grisa bácsi?  kérdezte kedveskedve.  Minek? Erre semmi szükség.


  Azt mondod nincs?  kérdezett vissza elgondolkodva Dauge.


  Természetesen nincs. Szavamra, semmi értelme.


  Dauge fejét féloldalra döntve, hunyorítva ránézett.


  Ugye nem képzeled te is azt  vágta oda dühösen , hogy az bánt, hogy lapátra tettek? Hogy nem tudok azok nélkül a titokzatos, mérhetetlen messzeségek, az űr nélkül élni? Egy frászt, fiacskám! Én köpök azokra a messzeségekre! Csak hát… egyedül maradtam… Érted? Egyedül! Életemben először, egyedül!


  Grisa zavartan körbepislantott. A kövér külföldi rájuk bámult. Dauge halkan beszélt, de Grisának úgy tűnt, az egész utasváró őket hallgatja.


  Miért maradtam egyedül? Miért? Miért pont nekem… pont nekem kell egyedül maradnom? Végtére is, nem én vagyok a legöregebb, druszám. Mihail öregebb, az apád is…


  Misa bácsi is az utolsó járatára indul…  emlékeztette félénken Grisa.


  Valóban  hagyta rá Dauge.  Misa a korelnökünk… Menjünk, igyunk valamit!


  Beléptek a bárba. Üres volt, csak az egyik ablak melletti asztalnál ült egy gyönyörű nő. Egy üres pohár fölött üldögélt, állát összefont ujjain nyugtatva, bámulta az ablakon át a Légikikötő lebetonozott síkját.


  Dauge megtorpant, és nehézkesen rátámaszkodott a legközelebbi asztalkára. Már vagy húsz éve nem látta, de azonnal felismerte. A torka száraz lett és keserű.


  Valami baj van, Grisa bácsi?  kérdezte aggódva az ifjabbik Bikov.


  Dauge kihúzta magát.


  Ő a feleségem  mondta halkan.  Menjünk oda!


  Miféle felesége?  gondolta meghökkenten Grisa.


  Talán jobb lenne, ha megvárnám a kocsiban?  kérdezte hangosan.


  Marhaság, marhaság  mondta Dauge.  Gyere csak!


  Odamentek az asztalkához.


  Szia, Mása!  köszönt Dauge.


  A nő felnézett. Szeme kikerekedett.


  Lassan hátradőlt a széken.


  Te… nem szálltál fel?  kérdezte.


  Nem.


  Később repülsz?


  Nem. Én maradok.


  A nő továbbra is tágra nyílt szemmel nézett rá. Szempillái erősen összetapadtak. Szeme alatt ráncok hálója. És a nyakán is sok-sok ránc.


  Hogy érted… hogy maradsz?  kérdezte hitetlenkedve.


  A férfi megfogta a szék támláját.


  Leülhetünk ide hozzád?  kérdezte.  Ő itt Grisa Bikov. Az öreg Bikov fia.


  És akkor a nő rámosolygott Grisára, pontosan azzal a sokat ígérő, jól ismert, káprázatos mosollyal, amit Dauge annyira utált.


  Nagyon örvendek  mondta a nő.  Üljetek le, fiúk!


  Grisa és Dauge leültek.


  A nevem: Marija Szergejevna  mondta az asszony, Grisára nézve.  Vlagyimir Szergejevics Jurkovszkij húga vagyok.


  Grisa lesütötte szemét, és kissé meghajolt.


  Ismerem az apádat  folytatta a nő. Abbahagyta a mosolygást.  Sokkal tartozom neki, Grigorij… Alekszejevics.


  Grisa hallgatott. Zavarban volt. Semmit sem értett. Dauge feszült hangon megszólalt:


  Mit iszol, Mása?


  Dzsejmót  válaszolta a nő káprázatos mosollyal.


  Az nagyon ütős?  kérdezte Dauge.  Bár már olyan mindegy. Grisa, hozz nekünk légy szíves két dzsejmót!


  A nőt nézte: sima barna karját, bársonyos, lebarnult, csupasz vállát, kissé talán túl mélyen dekoltált, könnyű, világosruháját. Csodásan tartotta magát, még hajfürtjei is ugyanolyanok, azok a feje körül bronzvörösen, egyetlen ősz hajszál nélkül csapongó, sűrű, súlyos, tömött tincsek, amilyeneket régóta nem visel már senki. A férfi elmosolyodott, lassan kigombolta vastag, meleg köpenyét, majd levette fülvédős sapkáját. A nő arca megrándult, amikor meglátta csupasz koponyáját, füle mellett azzal a néhány szál ritkás, ősz sörtével. A férfi ismét rávigyorgott.


  Szóval, itt kellett találkoznunk  mondta.  Mit keresel itt? Vársz valakire?


  Nem  felelte a nő.  Nem várok senkit.


  Kinézett az ablakon és a férfi hirtelen rájött.


  Te valakit elkísértél…  mondta halkan.


  A nő bólintott.


  Kit? Ugye minket?


  Igen.


  A férfi szíve megállt egy pillanatra.


  Engem?  kérdezte.


  Grisa visszaért és letett az asztalra két jégtől párás poharat.


  Nem  felelte a nő.


  Vologyenkát?  kérdezte keserűen a férfi.


  Igen.


  Grisa hallgatta őket.


  Milyen kedves fiúcska  nézett rá a nő.  Hány éves?


  Tizennyolc.


  Tényleg tizennyolc? Ez vicces! Tudod, egyáltalán nem hasonlít Bikovra. Még csak nem is vörös.


  Hát, szalad az idő  mondta Dauge.  Én már nem repülök többé.


  Miért?  kérdezte a nő érdeklődés nélkül.


  Az egészségem…


  A nő gyorsan rápillantott.


  Hát, tényleg nem nézel ki túl jól. Mondd…


  Elhallgatott.


  Bikov is hamarosan abbahagyja a repülést?


  Mi van?  kérdezte a férfi meglepetten.


  Nem szeretem, amikor Vologya Bikov nélkül repül  mondta a nő, az ablakon kinézve.  Nagyon aggódom érte. Te is ismered.


  És miért pont Bikov?  kérdezte Dauge ellenségesen.


  Bikovval biztonságos  mondta a nő egyszerűen.  És, most mihez kezdesz, Grigorij? Valahogy furcsa, hogy te itt… hogy egyszer csak nem repülsz.


  Az Intézetben fogok dolgozni  felelte Dauge.


  Dolgozni…  a nő megrázta a fejét.  Dolgozni… Nézz már a tükörbe!


  Dauge vidáman elvigyorodott.


  Te egyáltalán nem változtál semmit. Férjnél vagy?


  Miért lennék?  tiltakozott a nő.


  Én is agglegény maradtam.


  Nem lep meg.


  Miért?


  Te alkalmatlan vagy férjnek. Tapasztalatból tudom.


  Dauge kínosan felnevetett.


  Nem kell nekem esned  mondta.  Egyszerűen csak beszélni akartam veled.


  Azelőtt jó beszélőkéd volt.


  Mi van, máris unod? Alig öt perce beszélünk.


  Nem, miért unnám?  kérdezte udvariasan a nő.  Örömmel hallgatlak.


  Hallgattak. Dauge elkent egy vízcseppet a poháron.


  Mindig kikísérem Vologyát  mondta a nő.  Van egy barátom az Igazgatóságon, így mindig tudom, mikor repültök. És hogy hová. És mindig elkísérem.


  Kihúzta a szívószálat a poharából, összegyűrte, és a hamutartóba dobta.  Ő az egyetlen, aki igazán közel áll hozzám ebben a ti eszelős világotokban. Nem igazán állhat engem, de akkor is ő az egyetlen ember, aki tényleg fontos nekem.


  Felemelte a poharat, és ivott néhány kortyot.


  Őrült világ. Bolond idők  mondta lehangoltan.  Az emberek elfelejtették, hogyan kell élni. Munka, munka, munka… Életük egész értelme kimerül a munkában. Állandóan keresnek valamit. Mindig építenek. Miért? Értem én, hogy régen így kellett lennie, amikor még nem volt semmi. Akkor még dúlt a gazdasági küzdelem. Akkor bizonyítanunk kellett, hogy nem lehetünk rosszabbak, csakis jobbak, mint ők. Bebizonyítottuk. De a küzdelem… az maradt. Csak láthatatlan… hangtalan… Én ezt nem értem. Te talán érted, Grigorij?


  Értem  bólintott Dauge.


  Te mindig is értetted… Mindig megértetted a világot, amiben élsz. Te is, Vologya is, még az az unalmas, megbízható Bikov is. Néha úgy érzem, ti mind… egyszerűen csak… nagyon korlátolt alakok vagytok. Egyszerűen nem tudjátok feltenni a kérdést: miért?


  Ismét ivott egy kortyot a pohárból.


  Tudod, nemrég találkoztam egy iskolai tanárral. Szörnyű dolgokat tanít a gyerekeknek. Arra tanítja őket, hogy dolgozni érdekesebb, mint szórakozni. És ők elhiszik. Érted ezt? Hisz ez rémítő! Beszéltem a tanítványaival. Úgy éreztem, hogy gyűlölnek. De miért? Mert úgy akarom élni ezt az egyetlen életemet, ahogy nekem tetszik?


  Dauge nagyon is el tudta képzelni Marija Jurkovszkája beszélgetését a területi iskola tizenöt éves nebulóival és fruskáival.


  Hogyan is érthetnéd?  gondolta. Honnan értenéd, milyen az, amikor heteken, hónapokon át kétségbeesetten próbálod átküzdeni magad egy tömör falon. Egy kazal jegyzetlapot telefirkálsz, tíz kilométereket mászkálsz az irodában, vagy a pusztaságban. Úgy tűnik, nincs megoldás, és hogy csak egy ostoba, vak féreg vagy, és már nem is hiszed, hogy van értelme megismételni, amikor bekövetkezik az a csodás pillanat, amikor végre megnyílik a kapu azon a falon, és te áttörsz egy újabb akadályon, és ismét azt érzed: Isten vagy, és az egész Univerzum ott van a te tenyereden. Ám ezt nem is megérteni kell. Inkább érezni.


  Megszólalt:


  Ők is egyszerűen csak úgy akarják élni az életük, ahogy nekik tetszik. De nekik más a fontos.


  A nő határozottan közbevágott:


  És mi van, ha nálam van az igazság?


  Nem.  Dauge megrázta a fejét.  Az igazság náluk van. Számukra nem kérdés a miért.


  Vagy talán, egyszerűen csak nem elég széles látókörük?


  Dauge elmosolyodott. Mit is tudsz te a széles látókörről?  gondolta.


  Hideg vizet iszol egy forró napon  magyarázta türelmesen.  És nem kérdezed meg, hogy miért? Egyszerűen iszol, mert ez jólesik neked…


  A nő félbeszakította:


  Igen, jólesik. Csak engedjék meg, hogy én a saját hideg vizemet igyam… ők meg igyák csak a sajátjukat!


  Megengedik  hagyta rá türelmesen Dauge. Meglepetéssel és örömmel nyugtázta, hogy az a csúf, nyomasztó mélabú elmaradt valahol.  Beszéljünk inkább másról! Téged az érdekel: kinek van igaza? Na, szóval. Az ember többé már nem egy állat. A természet elmét adott neki. Az elme szükségszerűen fejlődik. De te elnyomod az elmédet. Mesterségesen visszaszorítod. Az egész életed erről szól. És nagyon is sok, hozzád hasonló ember él még e Planétán, akik elnyomják saját elméjüket. Őket nevezik kispolgároknak.


  Köszönöm szépen.


  Én nem akartalak megbántani  mondta Dauge.  De úgy éreztem, te kifejezetten meg akarsz sérteni minket. Főképp ez a széles látókör… Miféle széles látókörötök lehet nektek?


  A nő kiürítette poharát.


  Nagyon szépen beszélsz ma  mondta bizonytalan mosollyal , mindent olyan kedvesen elmagyarázol. Akkor légy oly jó, magyarázz meg nekem kérlek még valamit! Te egész életedben dolgoztál. Egész életedben az elmédet fejlesztetted, és az egyszerű világi örömöket semmibe vetted.


  Sosem vetettem meg a világi örömöket  tiltakozott Dauge.  Még léha is voltam néha.


  Ezen nem fogunk összeveszni  hagyta rá a nő.  Az én véleményem szerint semmibe vetted. Én pedig egész életemben elnyomtam az elmém. Egész életemben azt tettem, amit az ösztöneim súgtak. És most… ki a boldogabb kettőnk közül?


  Természetesen én  jelentette ki Dauge.


  A nő egyenesen rámeredt, és felkacagott.


  Nem  mondta.  Én! A legrosszabb esetben mindketten egyformán boldogtalanok vagyunk. Lehetsz akár léha tücsök is  talán Vologya annak tart? , vagy akár egy szorgalmas hangya, a vége mindig ugyanaz: öregség, magány, üresség. Én nem gyűjtöttem semmit, te elvesztettél mindent. Mi a különbség?


  Kérdezd meg Grisa Bikovot!  felelte nyugodtan Dauge.


  Ó, az olyanok, mint ő!  A nő elutasítóan legyintett.  Tudom, mit mondanak. Nem, engem az érdekel, amit te mondasz! És nem most, amikor süt a nap és emberek vannak körülötted, hanem éjjel, amikor álmatlanság gyötör. Valójában sem az unalmas, bölcs irományaid, sem a semmire se jó bolygókról származó, semmire se jó kavicsaid, sem a néma telefonod, semmi, de semmi nem érdekel.


  Igen, van ilyen is  mondta Dauge.  Mindenkivel megesik.


  Egyszerre ott látta maga előtt az egészet, a néma telefont, és hogy semmi se érdekli, de nem írásokat látott és kavicsokat, hanem szépítőszeres flakonokat, ragyogó ékszerek halott csillogását, és egy könyörtelen tükröt. Micsoda disznó vagyok  gondolta bűntudatosan.  Öntelt, közömbös disznó. Hisz segítségért kiált!


  Megengeded, hogy elmenjek hozzád ma?  kérdezte.


  Nem.


  A nő felállt.


  Ma vendégeim lesznek.


  Dauge megforgatta érintetlen poharát, és ő is felállt. A nő belekarolt, és kimentek a várócsarnokba. Dauge minden erejével küzdött, hogy ne sántítson.


  Most hová mész?  kérdezte.


  A nő megállt a tükör előtt, és megigazgatta tincseit, amik erre egyáltalán nem szorultak rá.


  Hová?  kérdezett vissza.  Akárhová. Végtére is… még nem vagyok ötvenéves sem, és az én világom még mindig az enyém.


  Lesétáltak a fehér lépcsősoron, ki a napsütötte térre.


  Elvihetlek…  ajánlotta fel Dauge.


  Köszönöm, van saját kocsim.


  A férfi lassan fejére húzta a sapkát, ellenőrizte, nem gyűri-e be fülét, és begombolta a köpenyét.


  Viszlát, öregfiú!  mondta a nő.


  Viszlát!  felelte és gyengéden rámosolygott.  Bocsáss meg, ha kíméletlenül beszéltem! Te, ma, nagyon sokat segítettél… nekem.


  A nő értetlenül ránézett, megvonta vállát, elmosolyodott, és elindult az autója felé. Dauge nézte, ahogy lépked, csípőjét ringatva, meglepően karcsú, büszke, és… szánalmas. Csodás volt a járása, és még mindig csodás nő volt, hihetetlenül szép. Mindenki őt nézte. Néhány vörhenyes barkójú, divatos suhanc pimasz szemeit legeltette rajta. Dauge lemondó ellenszenvvel arra gondolt: Hát ez az. Ebből áll az egész élete. Pompás, drága ruhákat húz arra a gyönyörű testre, hogy magára vonja a tekinteteket. És mennyien vannak még ilyenek, és milyen szívósak.


  Amikor odaért a kocsihoz, Grisa Bikov már bent ült, térdével a kormányra támaszkodva, egy vastag könyvet olvasott. A kocsi rádiója teljes hangerőre volt állítva; Grisa odáig volt a nagy hangerőért.


  Dauge beszállt az autóba, kikapcsolta a rádiót, és egy darabig némán üldögélt. Grisa becsukta a könyvet, és beindította a motort. Dauge maga elé meredve megszólalt:


  Az élet három örömet ad az embernek, druszám. Barátságot, szerelmet és munkát. Ezeknek az örömöknek bármelyike már önmagában is érték. De nagyon ritkán jönnek össze egy helyen.


  Szerelem nélkül természetesen el lehet lenni…  mondta elgondolkodva Grisa.


  Dauge futólag rápillantott.


  Igen, el lehet  hagyta rá.  De ez azt jelenti, hogy egy örömmel kevesebbed lesz, és összesen csak három van.


  Grisa hallgatott. Úgy érezte, tiszteletlenség lenne vitába szállnia, amikor ellenfele teljesen esélytelen.


  Az Intézetbe!  mondta Dauge , és próbálj meg odaérni egyre! Nem fogunk elkésni?


  Nem, gyorsan vezetek.


  A kocsi felhajtott az autóútra.


  Grisa bácsi, nem vág be a szél?  kérdezte Grisa Bikov.


  Dauge szipogott egyet, és azt mondta:


  De igen, testvér. Húzzuk fel az ablakot!


  


  


  


  


  1.Mirza-Charle.

  Az orosz ifjú


  AZUTASFORGALMI ügyeletesnő tényleg nagyon sajnálta Jura Borogyint. Viszont semmiben sem tudott segíteni neki. A Szaturnusz felé nem volt rendszeres utasszállító járat. Még teherszállítás sem. Évente két-három automata teherszállító, de pilótával repülő űrhajó még annyi sem. Az ügyeletesnő kétszer is betáplálta a kérdést az elektronikus diszpécserbe, többször is megpróbált felhívni valakit, de minden hiába. Jura valószínűleg nagyon boldogtalanul nézhetett rá, mert végül sajnálkozva annyit mondott:


  Ne legyen olyan elkeseredett, kedveském! Ez egy nagyon távoli bolygó. Egyáltalán, miért kell olyan messzire mennie?


  Lemaradtam a srácoktól  felelte idegesen Jura.  Nagyon köszönöm. Megyek. Talán valahol másutt…


  Megfordult, és lehajtott fejjel a lába alatti kopott műanyag padlót nézve, elindult a kijárat felé.


  Várjon, kedveském!  hívta vissza az ügyeletesnő.


  Jura azonnal megpördült, és visszament.


  Tudja, kedveském  mondta az ügyeletesnő kissé bizonytalanul , vannak néha különleges járatok is.


  Tényleg?  kérdezte reménykedve Jura.


  Igen. De azokról, a mi rendszerünkben nincsenek adatok.


  És engem is magával vihetne egy ilyen különleges járat?  kérdezte Jura.


  Azt én nem tudom, kedveském. Még azt sem, hogy hol lehetne erről érdeklődni. Talán az Űrkikötő parancsnokánál?


  Kérdően nézett Jurára.


  A parancsnokhoz valószínűleg be sem lehet jutni…  mondta letörve Jura.


  Attól még próbálja csak meg!


  Köszönöm  mondta Jura.  Viszontlátásra! Megpróbálom.


  Kiment a forgalmi irodából, és körülnézett. Jobbra egy szálloda épülete magasodott a fák zöld koronája fölé, a fehéren izzó égbolt előtt. Balról egy gigászi üvegkupola ragyogott az elviselhetetlen napfényben. Jura ezt a kupolát már a Légikikötőből is látta. Onnan nézve csak ennyi látszott a városból: a kupola, és a szálloda aranyszínű tornya. Természetesen megkérdezte mi ez, de röviden csak annyit válaszoltak: az EFVR. Hogy mi az az EFVR , Jura nem tudta meg.


  Közvetlenül a központi épület előtt volt a széles, durva, vörös homokkal felszórt út. A homokban számtalan láb és bordázott futófelületű kerék nyoma. Az út mindkét oldalán betonozott árok, szélüket sűrűn benőtte az akác. Az irodaépület bejáratától úgy húszlépésnyire, az akácok árnyékában, egy apró, fehér, nyitott tetejű, atommeghajtású autó állt. A csillogó szélvédőüveg fölött mozdulatlanul sorakozó nagy, világoskék sisakok, fehér betűkkel: Nemzetközi Rendőrség, Mirza-Charle.


  Jura vagy két percig tökéletes határozatlansággal álldogált. Az úton eleinte senki. Aztán valahonnan jobbról, széles léptekkel megjelent egy magas, kivörösödött férfi, fehéröltönyben. Odaérve Jurához megállt, lekapta fejéről hatalmas fehér barettjét, és meglegyezte vele arcát. Jura érdeklődőn ránézett.


  Melek-g van!  mondta a fehéröltönyös férfi.  Szerintéd?  Erős akcentussal beszélt.


  Nagyon meleg  helyeselt Jura.


  A fehéröltönyös férfi visszatette barettjét napszítta hajára és előhúzott a zsebéből egy lapos üveget.


  Ity-gyunk?  kérdezte fültől-fülig érő szájjal.


  Jura megrázta fejét.


  Nem iszom  felelte.


  Én sem inni  jelentette ki a fehéröltönyös ember és visszatette az üveget a zsebébe.  De mindik-g van velem whisky, azér, ha valaki isz-na.


  Jura felnevetett. Tetszett neki ez az ember.


  Melek-g  mondta ismét a fehéröltönyös ember.  Ez van mi szerencsétlenségunk. Gronlandon a Nemzetkozti Rakétakikotónal mek-gfatyok. A Mirza-Charle Nemzetkozti Rakétakikotónal mek-g vizes vagyok, izzadós. Mi?


  Rettentő meleg van  mondta Jura.


  Hová repulni?  kérdezte a fehéröltönyös férfi.


  A Szaturnuszra kell mennem.


  O-ó!  mondta a fehéröltönyös férfi.  Nattyon fiatal, és maris a Szaturnuszra! Vaty-gyis, talalkozunk még, talalkozunk!


  Megveregette Jura vállát, majd hirtelen észrevette a rendőrautót.


  Nemzetkozti Rendorsék-g  mondta ünnepélyesen.  Nekik mek-g kell adni minden tiz-sztelet!


  Jelentőségteljesen bólintott Jura felé, majd továbbment. Amikor odaért a rendőrautóhoz, mutatóujját a homlokához emelte. A szélvédő fölött a kéksisakosok egyszerre feléfordultak, majd lassan visszatértek korábbi helyzetükbe, és ismét mozdulatlanná dermedtek.


  Jura felsóhajtott, majd komótosan elballagott a szállodához. Valahogy el kell érnie a Rakétakikötő parancsnokát. Az út üres volt, nem volt kit megkérdeznie. Persze megkérdezhette volna a rendőröket is, de Jura nem akart kapcsolatba kerülni velük. Nem tetszett neki, ahogy egyhelyben üldögéltek. Nagyon sajnálta, hogy nem kérdezett a parancsnok felől a fehéröltönyös férfitól, majd hirtelen eszébe jutott, hogy annak a kedves ügyeletesnőnek valószínűleg mindent tudnia kell Mirza-Charle-ról.


  Még meg is torpant egy pillanatra, de aztán tovább indult. Végtére is, olyan kínos annyi időt elvenni egy embertől. Semmiség, valahol csak megtudom  gondolta és gyorsabb tempóban tovább indult.


  Az árok partján ment, próbálva nem kilépni a napra, közvetlenül az élénkszínű ásványvízzel és gyümölcslevekkel töltött automaták, az üres padok és nyugágyak, az akácok árnyékában rejtőző aprócska fehér házak, és az üres atommeghajtású autókkal teli hatalmas betonplaccok mellett. Valamiért az egyik parkolóban nem volt semmilyen napellenző, és a kocsik fölött reszketett a fényesre polírozott tetejükről felszálló, felforrósodott levegő. Sajnálkozva nézte ezeket a járműveket, ahogy már bizonyára többórája álldogálnak a perzselő napfényben. Elment az irgalmatlan méretű, mindenkinek, aki az Aranyszarvak nevű, vitaminnal dúsított kecsketejet issza, három nyelven is herkulesi izomzatot ígérő reklámtáblák, a füvön (fejük alá tett batyujukon, bőröndjükön, hátizsákjukon) alvó, valahogy nagyon fura, toprongyos emberek, az árokpartot karbantartó, most mozdulatlanná dermedt gépezetek, és az árok vizében lebegő napbarnította gyerekek mellett. Több alkalommal is kikerülték az üres buszok. Elment az út fölött átnyúló, Mirza-Charle köszönti a szabálytisztelő járművezetőket!  feliratú tábla alatt. A felirat angol nyelven készült. Elment a közlekedési rendőr kék fülkéje mellett, és jobbra fordulva, a Barátság sugárútra, Mirza-Charle főutcájára ért.


  A sugárút is üres volt. A boltok, mozik, bárok, kávézók mind zárva. Szieszta…  gondolta Jura. A sugárúton elviselhetetlen volt a hőség. Jura megállt az automatánál, és ivott egy pohár meleg narancslevet. Szemöldökét felemelve odalépett a következő automatához, és megivott egy pohár meleg szódavizet. Hát igen  gondolta.  Szieszta. Jobb lenne valami hűtött helyen.


  A Nap perzselte sugárút fehér volt, és mintha párás lenne. Sehol egy árnyék. A sugárút végén magasodott a felforrósodott párában, rózsaszínben és kékben játszó szálloda. Jura elindult, cipője talpán át érezte a járda forróságát. Először gyorsabb tempóra váltott, de lehetetlen volt sietni, lélegzet után kapkodott, és az arcán végigcsorgó izzadtság csiklandós sávokat rajzolt rá.


  Egy hosszú, keskeny jármű kanyarodott mellé, és felhajtott a járdára. A nagyméretű fekete szemüveget viselő sofőr kitárta az ajtót.


  Figyelj, barátom, hol van a szálloda?


  Ott jobbra, a sugárút végén  mondta Jura.


  A sofőr odanézett, majd megkérdezte:


  Te nem oda mész?


  De  felelte sóhajtva Jura.


  Ülj be!  mondta a sofőr.


  Jura boldogan bemászott a kocsiba.


  Rögtön láttam, hogy te is látogató vagy, akár csak én  mondta a sofőr. Nagyon lassan vezette az autót.


  A helyiek mind az árnyékban ücsörögnek. Figyelmeztettek, hogy meg kellene várni az estét, de én már csak ilyen vagyok, utálok várni. És oktalanul, láthatóan elkapkodtam. Ez a hétalvók birodalma.


  A kocsiban nagyon hűs és tiszta volt a levegő.


  Szerintem  mondta Jura , nagyon érdekes hely. Soha nem voltam még nemzetközi városban. Itt minden olyan furán mulatságos. Kara-kumiak és Nemzetközi Rendőrség. Láttad őket, a kék sisakokban?


  Láttam  mondta a sofőr komoran.  Kint vannak az autópályán…  megrázta a fejét , vagy harminc ember. A teherkocsik összeütköztek.


  Hogy-hogy összeütköztek?  kérdezte Jura.  Miféle teherkocsik? Automaták?


  Nem, még hogy automaták!  morogta a sofőr.  Afféle… Vandál jövevények. Virtuskodtak… Részeg rohadékok.


  Megállította a kocsit a szálloda előtt, és azt mondta:


  Megérkeztünk. Én a következő sarkon tovább megyek, jobbra.


  Jura kiszállt.


  Nagyon köszönöm  mondta.


  Nincs mit  felelte a sofőr.  Viszlát!


  Jura bement a hallba, és odalépett a recepciós nőhöz. Ő épp telefonált, ezért Jura az egyik karosszékre ülve elkezdte nézegetni a festményeket a falon. Itt minden olyan mulatságosan zavaros. Siskin jól ismert medvéi{5} mellett egy fluoreszkáló színekben játszó, semmi különöset nem ábrázoló, hatalmas vászon. Jura egy darabig csendes vidámsággal hasonlítgatta össze ezeket a festményeket. Nagyon vicces volt.


  Hallgatom önt, Monsieur!  mondta a recepciós nő, összekulcsolt kezét az asztalon nyugtatva.


  Jura felnevetett.


  Én, láthatja, nem vagyok möszjő  fintorgott.  Csak egy egyszerű szovjet elvtárs.


  A recepciós is felkacagott.


  Én is így gondoltam. De nem akartam kockáztatni. Itt találkozunk néha olyan külföldiekkel is, aki megsértődnek, ha elvtársnak hívják őket.


  Micsoda söpredék!  fakadt ki Jura.


  Hát igen  felelte a recepciós.  Szóval, mit tehetek önért, elvtárs?


  Figyeljen  magyarázta Jura , nekem muszáj valahogy eljutnom az Űrkikötő parancsnokához. Tudna valami tanácsot adni, hogyan lehetséges?


  Hogy mit tanácsolok?  lepődött meg a recepciós. Felkapta a telefont és tárcsázott.  Válja?  kérdezte.  Á, Zója? Figyelj, Zójácska, Kruglova vagyok. Mikor fogad ma a főnököd? Aha? Értem… Nem, egy egyszerű fiatalember… Igen… Jó lesz, köszönöm, elnézést, hálás vagyok.


  A videótelefon képernyője egész idő alatt üres volt, és Jura ezt rossz ómennek tartotta. Szerencsétlen dolog  gondolta.


  Na, szóval, a helyzet a következő  mondta a recepciós nő.  A parancsnok nagyon elfoglalt, és csak este hat után lehet bejutni hozzá. Felírom önnek a címét és a telefonszámát…  Sietve firkált egy fejléces papírlapra.  Tessék. Hatkor felhívhatja, vagy egyenesen oda is mehet. Itt van közel.


  Jura felállt, elvette a papírt, és megköszönte.


  Hol lakik?  kérdezte a recepciós.


  Tulajdonképpen  mondta Jura , még nem szálltam meg sehol. De nincs is rá szükség. Még ma el kell repülnöm.


  Értem. Szerencsés utat! Örvénymentes plazmát! , ahogy a bolygóközi pilótáink mondják.


  Jura ismételten megköszönte, és kiment az utcára.


  A szállodától nem messze, az egyik árnyas sikátorban talált egy vendéglátóhelyet, ahol már vagy véget ért a szieszta, vagy még el sem kezdődött. A széles, színes sátortető alatt asztalok álltak a füvön, és sertéspörkölt illata lebegett. A sátorlap fölött cégér: Your old Mickey Mouse{6}, a híres Disney-egér képével. Jura bizonytalanul belépett a sátortető alá.


  Természetesen ilyesfajta helyek csak a nemzetközi városokban lelhetők fel. A színes címkékkel díszített, palackokkal teli hosszú fémpolc előtt, feltűrtujjú, fehérkabátban üldögélt a kopasz, kivörösödött tulajdonos. Hatalmas, szőrös öklei lazán hevertek az ezüstös búrák között, amivel az italhoz járó ingyenes rágcsálni-valókat letakarták. A tulajtól balra felismerhetetlen rendeltetésű, szokatlan, ezüstös gépezet, amiből illatos pára gomolygott. Jobbra, üveglap alatt, papírtányérokon, mindenféle szendvicsek sorakoztak. A tulaj feje fölé két plakátot szegeztek. Az egyik angol nyelven arról tájékoztatott, hogy az első ital ingyenes, a második huszonnégy cent, minden további tizennyolc.


  A másik plakáton oroszul az állt: Az Önök öreg Mickey Mouse-a versenyben áll a Legjobb kiszolgálást nyújtó vendéglátóhely címéért.


  Az ételt is kínáló kocsmában csak két vendég volt. Egyikük borzas fejét kezébe temetve aludt az egyik távoli asztalnál. Mellette a fűben, gyűrött, zsíros hátizsák hevert.


  A második vendég: keménykötésű férfi kockásingben, lassan, élvezettel eszegette raguját, és két asztalsornyi távolságból beszélgetett a kocsmárossal. A beszélgetés oroszul folyt. Amikor Jura belépett, a kocsmáros épp azt mondta:


  Én nem értek sem fotonrakétákhoz, sem az atomreaktorokhoz. A kocsmákról és a bárokról akarok beszélni. Ez az, amihez értek. Vegyük a maguk szovjet kocsmáit, és a mi nyugati pub-jainkat, itt Mirza-Charle-ban. Ismerem minden kocsma forgalmát ebben a városban. Ki megy a maguk szovjet kocsmáiba? És főleg miért? A maguk szovjet kocsmáiba a nők járnak, jégkrémet majszolni, és esténként antialkoholista pilótákkal táncikálni. Melyik olyan fickó menne be a maguk kocsmáiba, aki a zsebeit a kozmikus bányákban tömte tele?


  A kocsmáros itt észrevette Jurát, és félbeszakította mondókáját.


  Itt van például ez a legény  váltott témát.  Ez az orosz ifjú. Napközben jött a Mickey Mouse-ba. Vagyis látogató. És éhes.


  A kockásinges férfi kíváncsian nézett Jurára.


  Üdvözlöm!  köszönt Jura a kocsmárosnak.  Valóban nagyon éhes vagyok. Hogy megy ez önöknél?


  A kocsmáros hangosan felnevetett.


  Nálunk is pont úgy megy, mint maguknál  mondta.  Gyorsan, ízletesen, udvariasan. Mit szeretne enni, fiatalember?


  A kockásinges férfi megszólalt:


  Csináljon neki hideg uborkalevest, jéggel és egy sertésszeletet, Joyce! Maga meg, elvtárs, üljön le ide hozzám! Először is, mert itt valamiért jár a levegő, másodszor, így sokkal kényelmesebb lesz együttműködnünk az öreg Joyce ellen vívott ideológiai küzdelemben.


  A kocsmáros újra felnevetett, és eltűnt a pult alatt. Jura zavartan mosolyogva leült a kockásinges mellé.


  Ideológiai küzdelmet folytatok Miki Egérrel  mondta a kockásinges férfi.  Már öt éve próbálom bebizonyítani neki, hogy a Naprendszerben létezik más is, a piáltatási intézményeken kívül.


  A kocsmáros előbukkant a pult mögül, egy tálcán kenyérrel, és mélytányérban felszolgált uborkalevessel.


  Italt még csak nem is ajánlok önnek  mondta, és gyakorlottan letette a tálcát az asztalra.  Azt rögtön láttam, hogy maga egy orosz fiatalember. Maguknak valamiért olyan jellegzetes az arckifejezésük. Nem azt akarom mondani, Iván, hogy kifogásom van maguk ellen, de amint meglátok egy ilyen arcot, valahogy elmegy a kedvem az ivástól. És rögtön elkap a vágy, hogy versenyezzek valamilyen címért, még akkor is, ha emiatt az intézmény bevételt veszít.


  Ejha, megszólalt egy független kocsmáros lelkiismerete  nyugtázta Iván.  Már egy évvel ezelőtt sikerült meggyőznöm, hogy alkoholt tukmálni ártatlan emberekre, erkölcstelenség.


  Különösen akkor, ha ezt ingyen tesszük  mondta a kocsmáros, és elnevette magát. Nyilván arra utalt, hogy az első italt ingyen kínálja.


  Jura hallgatta őket, közben elégedetten kanalazta a jéghideg, rendkívül ízletes uborkalevest. A tányér szélén angol felirat volt, amit Jura lefordított: Takarítsd ki fenékig, az alján meglepetés vár!


  Arról még szó sem esett, Joyce, hogy pont a maga klientúrája miatt kell Mirza-Charle-ban a Nemzetközi Rendőrséget fenntartani  mondta vontatottan Iván.  És egyelőre azt a kérdést is félretettem, hogy a nyugati típusú puboknak  a szovjet kocsmákkal szembeni előnyei miatt , az emberek hihetetlenül könnyen képesek kivetkőzni saját természetes emberi mivoltukból. Nagyon szomorú ez magára nézve, Joyce. Nem kocsmárosra, hanem mint emberre. Egy távolról sem ostoba, erőteljes férfi, aranyszínű szőrrel borított, izmos karokkal. És mit csinál? Feszít a pult mögött, mint egy ósdi ételautomata, és minden áldott este, ujjait nyálazva, mocskos papírfecniket számolgat.


  Maga ezt nem érti, Iván  ellenkezett méltóságteljesen a kocsmáros.  Az olyan fogalmak, mint az intézmény hírneve, meg forgalma, magának teljesen idegenek. Ki ne ismerné a Mickey Mouse-t, és Joyce-t? Az Univerzum minden sarkában ismerik a kocsmámat! Hová mennek a pilótáink, amikor visszatérnek valahonnan a Jupitertől? A Mickey Mouse-ba! Hol töltik a mi frissen toborzott űrcsavargóink az utolsó napjukat a Földön? Mickey Mouse-nál! Itt! Pontosan ennél a pultnál! Hová mennek búslakodni, vagy ünnepelni? Hozzám! És hová jár maga ebédelni, Iván?  Felnevetett.  Maga is idejön, az öreg Joyce-hoz! Természetesen este sosem fog ide ellátogatni. Legfeljebb az ügyeletes járőr tagjaként. És azt is tudom, hogy a szíve mélyén jobban kedveli a szovjet kávézókat. De valamiért mégiscsak ide jár! Mickey Mouse-hoz, vagy az öreg Joyce-hoz , valamiért kedveli, igaz? Na, ez az, amiért én büszke vagyok az intézményemre.


  A kocsmáros mélyet lélegzett, és vaskos mutatóujjával előre bökött.


  És még valami!  mondta.  Azok a maga mocskos papírfecnijei, amikről beszélt. A maguk eszelős országában mindenki úgy tudja, hogy a pénz mocskos. Ám az én hazámban mindenki tudja jól, legyen bármily sajnálatos, de nem maga a pénz a mocskos. És a pénzt meg kell termelni. Érte repülnek a pilótáink, érte szerződnek le a munkásaink. Én már öregember vagyok, és lehet, hogy már ezért sem tudom felfogni, maguknál mivel mérik a sikert és a boldogulást. Mert maguknál minden a feje tetején áll. Ezzel szemben nálunk minden egyértelmű és világos. Hol van most a Ganümédész meghódítója, Epton kapitány? (A Minerals Limited cég igazgatója.) Mit csinál most a híres navigátor, Cyrus Campbell? (New York két legnagyobb éttermének tulajdonosa.) Persze, most, hogy már az egész világ ismeri őket, visszavonulhatnak, de korábban még ők is szolgák voltak, és odamentek, ahová küldték őket; ám ma már ők küldik a szolgákat oda, ahová csak akarják. És én nem akarok szolga lenni. És is gazda akarok lenni.


  Iván elgondolkodott:


  Valamit már megértett, Joyce. Nem akar szolga lenni. Már csak egy apróság van hátra: hagyjon fel azzal, hogy gazdává akar válni!


  Jura végzett a levessel, és megnézte a meglepetést. A tányér aljára nyomtatva a következő állt: Ezt a fogást a Cybernetics Limited, Orpheusz típusú elektronikus konyhai automatájával készítették.


  Jurij félretolta a tányért és megszólalt:


  Szerintem rettentő unalmas lehet egész életünkben pult mögött állni.


  A kocsmáros megigazított egy angol nyelvű, Mirza-Charle-ban a lőfegyver használatát halállal büntetik feliratú táblát a falon, és megkérdezte:


  Hogy érti azt, hogy unalmas? Melyik munka unalmas, és melyik a szórakoztató? A munka  az munka.


  A munkának érdekesnek kell lennie  felelte Jura.


  A kocsmáros megvonta vállát:


  Miért?


  Hogy miért?  kérdezett vissza meglepetten Jura.  Ha a munka unalmas, akkor kényszer… elvárás… De mi szükség lenne egy unalmas munkára? Mi a haszna az érdeklődés nélkül végzett munkának?


  Na, ezt megkaptad, öreg  mondta Iván.


  A kocsmáros kihúzta magát és kijelentette:


  Ez nem volt fair! Te követőt toboroztál magadnak, Iván. Én meg egyedül vagyok.


  Ti is ketten vagytok  mondta Iván. Ujjával az alvó alak felé mutatott.


  A kocsmáros odanézett, megrázta fejét, és a piszkos tányérokat összeszedve, visszament a pult mögé.


  Kemény dió  mondta Iván halkan.  Még hogy ő az intézmény hírnevére büszke, mi? Itt az alkalom: vitába szállhatnál vele! Persze talán meg sem értenétek egymást. Én még mindig próbálom megtalálni vele a közös nyelvet. Végtére is, ő egy nagyszerű bátyuska!


  Jura csökönyösen megrázta fejét.


  Nem  mondta.  Egyáltalán nem nagyszerű. Önelégült és ostoba. És szánalmas. De miért él ez az ember? Itt összekuporgatja a pénzt, majd visszamegy a hazájába. Na, de hogyan tovább?


  Joyce!  kiáltott fel Iván.  Van itt magának még egy kérdés!


  Jövök  jelezte a kocsmáros.


  A pult mögül előbukkanva, letett Jura elé egy tányér sertéssültet, és egy párás, szőlőleves palackot.


  Az intézmény számlájára  döntötte el a palackra mutatva, és leült.


  Jura hálálkodott:


  Köszönöm, de mivel érdemeltem ki?


  Figyeljen ide, Joyce!  szólalt meg Iván.  Itt van ez az orosz fiatalember, azt kérdezte, hogy mihez fog kezdeni, ha meggazdagszik?


  Joyce egy ideig figyelmesen nézett Jurára.


  Rendben  kezdett bele.  Tudom, milyen választ vár a kisfiú. Ezért inkább én kérdezek. A fiú megnő, felnőtt férfivá válik. Egész életében a saját… ahogy mondta… érdekes munkájával fog foglalkozni. De meg fog öregedni, és nem lesz képes többé dolgozni. Mihez kezd majd akkor?


  Iván hátradőlt székén és jókedvűen szemlélte a kocsmárost. Az arcára szinte rá volt írva: Kemény dió, mi? Jura érezte, hogy elvörösödik a füle. Villáját leengedve zavartan válaszolt:


  Én… nem tudom, ezen valahogy még… nem gondolkodtam…  Elhallgatott.


  A kocsmáros komolyan és sajnálkozva nézett rá. A lassan kúszó másodpercek egyre szaporodtak. Jura kétségbeesetten kinyögte:


  Megpróbálok hamarabb meghalni, minthogy ne tudnék már dolgozni…


  A kocsmáros szemöldöke a homlokára ugrott, és elborzadva nézett Ivánra.


  A teljesen összezavarodott Jura kijelentette:


  Én amúgy, azt gondolom: az ember életében a legfontosabb, hogy szép legyen a halála!


  A kocsmáros szótlanul felállt, széles tenyerével megveregette Jura hátát, és visszament a pult mögé.


  Iván megszólalt:


  Hát testvér, köszönöm. Ezt megcsináltad. Az egész eddigi ideológiai munkámat leromboltad.


  De miért?  motyogta Jura.  Öregség… Nem dolgozni… Az embernek egész életében küzdenie kell! Nem így van?


  De, így van  felelt neki a kocsmáros.  Itt vagyok például én: egész életemben az adókkal küzdök.


  Igen, de én nem erről beszélek  mondta Jura legyintve, és beletemetkezett a tányérjába.


  Iván ivott egy kortyot az intézmény számlájára kapott szőlőléből, és megszólalt:


  Ezzel együtt, Joyce, ez egy nagyon érdekes fordulat. Bár ez az én szövetségesem, ifjúságából adódóan, nem mondott semmi okosat, de figyeljen csak: ő még a halált is jobbnak találja, mint a maga öregkori életét. Neki egyszerűen meg se fordult a fejében, hogy mit csinál, amikor megöregszik. Ám maga  Joyce , egész életében törte a fejét. És az egész élete, az öregkorra felkészülés jegyében telt, és telik. Ez van, öreg barátom, Joyce.


  A kocsmáros elgondolkodva megvakarta koponyája kopasz foltját.


  Talán igen  mondta.


  Ez a különbség maguk között  folytatta Iván.  És ez a különbség, szerintem nem a maga javára szolgál.


  A kocsmáros tovább gondolkodott, ismét megvakarta a kopasz foltot, és egy szót sem szólva, eltűnt a pult mögötti ajtóban.


  Nocsak  mondta Iván elégedetten.  Most megfogtam. Egyébként, honnan jöttél, kedves gyermekem?


  Vjazmából  mondta bocsánatkérő hangsúllyal Jura. Hirtelen feltárultak előtte élettapasztalatának hiányosságai.


  És miért?


  A Rheára kell mennem.


  Ivánra nézett és hozzátette:  A Rhea a Szaturnusz egyik holdja.


  Á, igen  mondta Iván.  Érdekes. És miért kell a Rheára menned?


  Belekezdtek ott egy új építkezésbe. Én pedig vákuumhegesztő vagyok. Tizenegyen voltunk, de lemaradtam a csapattól, mert… Hát… családi okokból. És most nem tudom, hogy juthatok el oda. Hatra megyek a Rakétakikötő parancsnokához.


  Majkovhoz?


  Nem  mondta Jura.  Vagyis, nem tudom, hogy hívják. A lényeg, hogy a Rakétakikötő parancsnokához.


  Iván érdeklődve nézett rá.


  Hogy hívnak?


  Jura… Jurij Borogyin.


  Szóval, Jurij Borogyin…  mondta Iván, és kelletlenül megrázta fejét.


  Attól tartok, fel kell készülnöd a szép halálra. Az a helyzet, hogy az Űrkikötő parancsnoka  Majkov elvtárs , ezt történetesen pontosan tudom, Moszkvába repült…  az órájára nézett , tizenkét perccel ezelőtt.


  Ez szörnyű csapás volt. Jura azonnal összeroskadt.


  De hogyan…  motyogta.  Nekem azt mondták…


  No-no…  mondta Iván.  Nem kell letörni! Az öregség még várat magára. Moszkvába repülve minden főnök kinevez egy helyettest.


  Igaz  vágta rá Jura ujjongva.  Bocsásson meg, de azonnal fel kell hívnom!


  Menj, hívd fel!  mondta Iván.  Telefon van a közelben, a sarkon.


  Jura felpattant, és elrohant telefonálni.


  Amikor Jura visszatért, Iván a kávézó bejáratánál állt a járdán.


  No, mi van?  kérdezte.


  Nincs szerencsém  felelte vonakodva Jura.  A parancsnok tényleg elrepült, a helyettese meg csak holnap este tudna fogadni.


  Este?  kérdezte Iván.


  Igen, este hét után.


  Iván elgondolkodva bámult valahová az akáclombokra.


  Este  ismételte meg.  Hát igen, ez elég késő.


  Végül mégiscsak itt kell éjszakáznom a szállodában  sóhajtott fel Jura.  Megyek, kiveszek egy szobát.


  A járdán, kurta lábait fürgén szedve kövérkés, elegánsan öltözött ember közeledett, parafa-sisakban. Duzzadt arca volt, puffadt szemekkel. Bal szeme alatt bepúderezett monokli. Ivántól jó tízlépésnyire a férfi lekapta fejéről a sisakot, és derékból szinte kétrét görnyedve, besietett a kávézóba. Iván udvarias meghajolt felé.


  Ez meg mi volt?  kérdezte csodálkozva Jura.


  Menjünk, induljunk!  mondta Iván.  Ugyanarra visz az utunk.


  Egy pillanat  szólalt meg Jura.  Csak kifizetem a számlát.


  Én már rendeztem  mondta Iván.  Menjünk!


  Nem kellett volna!  jelentette ki Jura méltóságteljesen.  Van pénzem… Mindannyian kaptunk…


  Iván visszanézett a kávézóra.


  Az a pojáca  magyarázta , az egyik jó ismerősöm. Mirza-Charle nemzetközi kikötőjének dísze és büszkesége.


  Jura is visszanézett. Mirza-Charle dísze és büszkesége addigra sikeresen feltornászta magát a bárpult előtti magas székek egyikére.


  A stinkerek{7} királya. Alvilági toborzó. A város leggazdagabb rohadéka. Két napja berúgott, mint a disznó, és molesztált egy lányt az utcán. Kissé eligazítottam. Azóta rendkívül udvarias velem.


  Sietség nélkül ballagtak az árnyas zöld sávon. Hűvösebb lett. A Barátság sugárútról motorok szakadatlan moraja hallatszott.


  Kiket toboroz?  kérdezte Jura.


  Munkásokat  felelte Iván.  Mellesleg, ki ajánlott téged a Rheára?


  Az üzemünk javasolt minket  mondta Jura.  És miféle munkásokat? Csak nem a mieinket?


  Iván meglepődött.


  Miért lennének a mieink? Nyugati srácok. Mindenféle ágrólszakadtak, akik gyerekkoruktól az öregségre gondolnak, és arról álmodnak, hogy valahogy gazdákká lesznek. Még nagyon sok ilyen van. Idehallgass Jura  folytatta , és ha nem jutsz el a Rheára? Akkor mi lesz?


  Olyan nincs!  vágta rá Jura.  Mindenképp el kell jutnom a Rheára! Nagyon rossz fényt vetne rám a srácok előtt, ha nem érnék oda. Százötven önként jelentkező volt nálunk… és csak tizenegyet választottak ki. Hogyne sikerülne? Sikerülnie kell.


  Egy ideig szótlanul sétáltak.


  Szóval itt beállnak  szólalt meg Jura.  Utána, hová?


  Utána űrhajóra rakják őket, és az aszteroidákhoz szállítják. A toborzók fejpénzt kapnak mindenki után, akit felültetnek. Ezért aztán mindenféle kereskedelmi ügynöknek álcázva lógnak itt Mirza-Charle-ban. És a többi nemzetközi űrkikötőben.


  Elérték a Barátság sugárutat, és a szálloda felé fordultak. Iván egy nagy fehér épület előtt megállt.


  Megérkeztem  mondta.  Viszontlátásra, Jura Borogyin!


  Viszontlátásra!  felelte Jura.  Nagyon köszönöm. És sajnálom, hogy a kávézóban olyan ostobaságot mondtam.


  Semmiség  mondta Iván.  A fő, hogy őszinte voltál.


  Kezet ráztak.


  Idehallgass, Jura!  szólalt meg Iván, majd elhallgatott.


  Igen?


  A Rheával kapcsolatban…  mondta Iván. Ismét elhallgatott és oldalra nézett. Jura várt.  Szóval, a Rheáról. Testvér, menj fel ma este kilenc után a szálloda háromszázhatos szobájába!


  Minek?  kérdezte Jura.


  Hogy mi fog történni, azt nem tudom  felelte Iván.  A szobában egy nagyon barátságtalan embert találsz majd. Próbáld meggyőzni, hogy mindenképp el kell jutnod a Rheára!


  És, tulajdonképpen ki ő?  kérdezte Jura.


  Viszontlátásra!  kerülte ki a válaszadást Iván.  Ne felejtsd el, háromszázhatos szoba, és kilenc után.


  Megpördült, és eltűnt a fehér épületben. A bejárat mellett egy fekete tábla függött, fehérbetűs felirattal: Rendőrparancsnokság. Mirza-Charle.


  Háromszázhatos szoba  memorizálta Jura.  Kilenc után.


  


  {1}Különleges műszálas, szinte elnyűhetetlen, ugyanakkor elegáns, sokféle színben előállítható, kiváló szellőzésű szövet, ami egyaránt alkalmas munkaruhának és utcai viseletként is.


  {2}Sztratoplán: nagy magasságokban, a sztratoszférában közlekedő légijármű, rakétaszerű repülőgép.


  {3}Jesszentukszkaja Sztanyica: orosz fürdőhely, hideg, alkalikus gyógyvízforrással. Vizét fürdésen kívül ivókúrához is használják, és Jesszentuki ásványvíz néven forgalmazzák.


  {4}Afotonmeghajtású űrhajók személyzetének és utasainak szánt, bevett jó utat! - kívánság.


  {5}Iván Ivanovics Siskin (1832-1898) realista orosz festő Reggel a fenyvesben című festménye.


  {6}Az Önök öreg Miki Egere (ang.)


  {7}Görények  a különösen szemét alakok megjelölésére is használják.
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